
сбору документов, а такж е важ ным информационным центром  
Германии, где хранятся в том числе праж ские издания Ф. Ско- 
рины -  конволют из 11 книг. Выставка изданий Ф. Скорины про- 
ходш а в музее книги Национальной библиотеки Беларуси и Нацио­
нальном историко-культурном музее-заповеднике «Несвиж».

The article is a resume o f  the paper read during the exhibition 
opening "Francysk Skarvna: journey back home ” on October, 4, 2012 
at the N ational Library o f  Belarus. The books from  Verhnelyzitskaya 
Scientific Library (Gorlitz, Germany) are presented at the exhibition. 
This libraiy originates at the beginning o f  the 18'h c. Now it is one o f  
the main document collecting centers as well as an important informa­
tion center o f  Germany. Prague issues o f  Francysk Skaryna -  convo­
lute o f  11 books -  are also kept here. The exhibition o f  Francysk 
Skaryna editions was organized in the Book Museum o f  the National 
Libraiy o f  Belarus and at the National History and Culture Museum- 
Reserve “Nyasvizh ".

К л ш а у  І.П. (Мінск)

УКРАІНСКА-БЕЛАРУСКІ ДРУКАВАНЬІ ЗБОРНІК 
У СКЛАДЗЕ ПСАЛТЬІРА І НОВАГА ЗАПАВЕТУ  

НА ЦАРКОУНАСЛАВЯНСКАЙ МОВЕ 
(КАНЕЦ XVI -  ПАЧАТАК XVIII ст.)

Сярод украінскіх і беларускіх кірьшічньїх друкау ХУІ-ХУІІІ стст. 
маецца цзлая серьія вьіданняу, аднолькавьіх паводле складу тзк- 
стау і прьінцьіпау іх афармлення. Аднак існаванне гзтай серьіі 
чамусьці не прьіцягнула увагі д асл ед ч ьїкау П р ь іч ь ін а  гзтаму, на- 
пзуна, адсутнасць друкарскага адзінства у розньїх вьіданнях се- 
рьіі. М іж тьім, іх аб’ядноувае агульнасць зместу і прьізначзння. 
Прьі гзтьім самі помнікі дауно і добра вядомьія спецьіялістам і

1 Толькі Я. Ісаевіч адзначьіу наяунасць шорагу перавьіданняу (дале­
ка не усіх) аднаго зместу [1], але не аб'яднау іх у адну серьію [2]. А аута- 
рьі знцьіклапедьіі «Острозька Академія» нават не звярнулі увагі і на пе- 
равьіданні першаї а друку гзтай серьіі, шго вьійшау якраз у Астрогу [3].
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паасобку неаднаразова апісваліся у каталогах кнігадрукау2. У да- 
дзенай працы упершыню зроблена спроба разглядзець гзтыя пом- 
нікі не толькі як шэраг аднолькавых ці блізкіх выданняу (або пера- 
выданняу), але і як адзіньї зборнік, які дагэтуль яшчэ не апісвауся 
у спецыяльнай літаратурьі. Яго існаванне -  выдатны прыклад 
арьігінальнасці выдавецкай культуры Украіньї і Беларусі, выключ- 
нае дасягненне яе філалагічнай і тзалагічнай думкі, а некаторыя з 
выданняу зборніка яшчэ і важныя здабьіткі старабеларускай мовы.

Гэты зборнік складаецца з тэкстау Псалтыра і Новага Запа- 
вету (напэуна, магчыма і адваротная паслядоунасць -  Новы Запа- 
вет і затым Псалтыр). У славянскім свеце такі зборнік выдавауся 
кірьіліцай виклю чна на тзрьіторьіі Украіньї і Беларусі (Астрог -  
Вільня/Еуе -  Куцейна -  Кіеу) з канца XVI да першай трзці XVIII ст. 
За межамі гэтага арэалу зборнік да XVIII ст. больш нідзе кірьілі- 
цай не друкавауся. Таму яго нельга аднесці да сталага рэпертуару 
кніг Біауіа Orthodoxa. Тым не менш гэты кірьілічньї зборнік даволі 
шырока прымауся у славянскім свеце: єн зберагаецца у кнігасхо- 
вішчах не толькі Беларусі (а таксама Літвьі) і Украіньї, але і Расіі, 
Румьініі, Славакіі і каталіцкіх краін (Польшчы, Чзхіі), а таксама 
трапляе на Балканы (Сербія, Балгарыя) і зрэдку нават у кнігазбо- 
ры асобных заходнееурапейскіх дзяржау. Правененцьй на яго ста- 
ронках сведчаць, што уладальнікамі зборніка з ’яуляліся не толькі 
свецкія асобы (шляхта, дваране, мяшчане і інш.), але і праваслау- 
нае духавенства3.

“■ У дадзенаіі працы выкарыстоуваюцца наступныя каталогі: «Описа­
ние славяно-русских книг, напечатанных кирилловскими буквами» [4] -  
ахоплівае кірьілічнае кнігадрукаванне да сярздзіньї XVII ст.; «Старо­
печатные кириллические издания ХУІ-ХУІІІ в.» [5] -  толькі старадрукі 
Беларусі; «Пам’ятки книжкового мистецтва» [6] -  толькі старадрукі Украі­
ньї; «Издания кирилловского шрифта второй половины XVI века» [7] -  
толькі кірьілічньїя друкі другой паловы XVI ст.; «Каталог белорусских 
изданий кирилловского шрифта ХУІ-ХУІІ вв.» [8] -  толькі беларускія 
друкі XVI -  першай паловы XVII ст.

3 Так, паводле правененцый на паасобніках зборніка яго уладаль­
нікамі вьіступалі царкоунікі: сярод уласнікау выдання 1596 г. згадваецца 
чарнец/інак Нікан. тамсама маецца запіс: С ею книгу Новой Завет продал 
чернец Онтонеіі Корсаков диякону за... [9]; на вьіданні 1652 г. маецца 
запіс 1656 г.: ...т е  книгу Псалтир толковую великую... Никон патриарх
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Сама ідзя змясціць пад адну вокладку дзве найважнейшыя 
часткі Бібліі -  Псалтыр і Новы Запавет -  узнікла у праваслауных 
колах у часы Рзфармацьіі. Новы Запавет -  аснова хрьісціянскай 
дактрыны і тзалогіі, а Псалтыр -  аснова набажэнства хрьісціян­
скай царквы. Хаця лютаранства крыху прьінізіла значэнне любых 
старазапаветных кніг, высунуушы на пярздні план Новы Запавет, 
але Кальвін вярнуу Псалтыру належную вартасць у пратзстан- 
тызме -  з-за выключнай рзлігійнай змацьіянальнасці і вобразнасці 
гзтай біблейнай кнігі. Відаць, менавіта падобныя ідзі паупльївалі 
на выпуск пад адной вокладкай Псалтыра і Новага Запавету, хаця 
гэта нераунаважныя тзксты паводле свайго аб ’ёму: Новы Запавет 
больш чым у пяць разоу пераузьіходзіць Псалтыр. Аднак у заход- 
нееурапейскім друку XVI ст. такі зборнік невядомы4, і таму яго 
трзба лічьіць уласна усходнеславянскім здабыткам. Здаецца, што 
ідзя такога зборніка прыйшлася не зусім даспадобы адзптам Контр- 
рзфармацьіі, паколькі каталікі не вьщавалі гзтыя два аддзелы 
Святога Пісьма адной кнігай; не вьіпускалі яго і уніятьі. Напзуна, 
з гзтай прычыны такі зборнік прадстаунікі праваслауя Украіньї і 
Беларусі актыуна публікавалі у сваіх друкарнях на працягу паута- 
ра стагоддзя. Але такі зборнік не вьщавалі і у М асковіі, што, 
аднак, абумоулена іншьімі прьічьінамі: арыентацыяй маскоускага 
друку на царкоуна-літургічньїя вьіданні пры поуным ігнараванні 
кніг для прыватнага чытання [10]. Але цікава, што і у Расійскай 
Імперьй (без уліку Кіева) на працягу усяго XVIII ст. не было, здаец­
ца, ніводнай публікацьй такога зборніка, хаця паасобку гзтыя біб- 
лейныя тзксты вьідаваліся там бясконца (напрыклад, адзін Новы 
Запавет шмат разоу друкавауся у Маскве і Кіеве з канца XVII ст. і 
у XVIII ст.). З гістарьічньїх крьініц вядома, што у XVII ст. бе- 
ларускія ці украінскія новыя запаветы з псалтьірамі (у выглядзе

московский и всея Великих и Малыя... да7 в монастырь ставропиги- 
ачьный... [11]; на вьщанні 1692 г. прьісутнічае заніс: ...ксежа Соколин- 
ский благословил и отдач сию книгу... [12].

4 Прагляд раздзела бібленньїх публікацьіГі у каталогах старадрукау 
(на прыкладзе «Short-Title Catalogue» Брытанскага музея/бібліятжі) па- 
казау, што у XVI ст. выданняу з такім складам біблейньїх и ксгау  не 
існавала у ігальянскім, французскім, нямецкім ці галандска-фламадскім 
друку [13].
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адной кш п ) увозился на продаж у М асковто [ выкары стоувал^я 
там як у царкве, так 1 у асабютым уж ы тку\

Для зборшка тэксты б1блейных кшг -  Псалтыра 1 Новага 
Запавету -  украшсюя \ беларусюя выдауцы запазы чьш  з тагачас- 
ных службовых выданняу на царкоунаславянскай мове -  без сум- 
нення таму, што тэта служыла гарантыяй прававернасщ \ права- 
слаунасщ усяго зборшка (шакш бы яго было проста немагчыма 
рэал1заваць). Новазапаветны тэкст адпавядау тагачасным выдан- 
ням службовых Тэтраевангелля I Апостала. Ён публшавауся з 
лекцыянарнай размёткай (у тым лшу з разб1укай на перыкопы 
(црксл. зачало), але звычайна без разб1ук1 на вершы), неабходнай 
для набажэнства: з назвам1 царкоуных службау, пазначэнням1 IX 
пачатку 1 канца (звычайна, на маргшэсе). Напрыканцы Новага 
Запавету змяш чалкя некаторыя дапаможныя для набажэнства 
тэксты: 1) саборш к (менеалог, щ месяцаслоу) «на 12 месяцау», тэ­
та значыць перал1к чытанняу на нерухомыя святы года, ад верасня 
да жшуня; 2) паказчык царкоуных чытанняу (так званае «Сказан­
ие евангельсюм главам») -  пералш евангельск!х \ апостальск1х 
перыкопау для ютраш на кожны тыдзень усяго года; 3) пачатак 
чацверадзясятнщы; 4) паказчыю царкоуных спевау: прак1мнау \ 
алшуярыяу, антыфонау 1 да т. п. 1накшае паходжанне у зборшку 
меу тэкст Апакал1пс1са, як1 паводле в1зантыйскай традыцы1 не 
выкарыстоувауся для набажэнства (ён доуга быу на усходзе хрыс-

5 Адзін з найбольш вядомых зпізодау -  гісторьія са збытам гэтага 
зборніка у Маскве [14]. У 1653 г. манахі Куцеінскага манастыра прьібьілі 
у Маскву з возам (аж 530 паасобнікау) куцеінскага выдання 1652 г. і не 
здолелі яго хутка распрадаць. Таму манахі «білі чалом» цару, просячы 
вьїкупіць гэты наклад, што цар і загадау зрабіць «без цэнзуры» (папярэд- 
няга аналізу зместу на прадмет прававернасці), якой маскавітьі з 1620-х гг. 
сталі абвяргаць кнігі «літоускага друку». На самой справе, цар гэта 
зрабіу з мтгаи распаусюджваць такія кнігі у захоплених ім беларускіх і 
літоускіх землях (напрыклад, для прымання прьісягі ад новых падда- 
ных); вядома, што у паход на Беларусь было узята не менш за 100 па­
асобнікау гэтага выдання [15]. Выданне 1652 г. патрыях Нікан таксама 
укладау у 1656 г. у новазаснаваныя ім манастыры (Іверскі, Хросны 
Анежскі. Васкрасенскі Новаіерусалімскі), куды скіроуваліся манахі- 
выхадцы з Беларусі і Украіньї [16]. Параунайце таксама працытаваны 
вышэй у зносцы заніс патрыярха Нікана на адным з паасобнікау зборніка.
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ціянскага свету не зусім кананічнаГі кнігаґі), а таму не падзяляуся 
на перыкопы, толькі на раздзелы. Тэкст Апакаліпсіса, што меу на 
царкоунаславянскай мове багатую традыцыю перакладау, быу 
узяты паводле той версіі, якая прызначалася для выдання у 
Астрожскай Бібліі 1580-1581 гг. Таксама пры новазапаветных 
творах знаходзіліся так званыя гістарьічньїя прадмовы6, а пасля іх 
да буйных частак Новага Запавету змяшчаліся пералікі іх зместу 
(паводле кароткіх (богаслужбовых) назвау перыкопау); натураль­
на, што Апакаліпсіс такога пераліку не меу. Старазапаветны тэкст 
у зборнік быу уключаны паводле службовага Псалтыра з разбіу- 
кай на 20 кафізмау (цыклы з некалькіх псалмоу), пры гэтым кож- 
ны з псалмоу і кожная кафізма суправаджаліся кароткімі аната- 
цьіямі зместу, а кожны псалом быу падзелены на вершы. Пасля 
Псалтыра у якасці дадатку публікаваліся так званыя 10 біблейньїх 
песень (невялікіх урыукау з розных кніг Старога і Новага Запа- 
ветау, іх пералік гл., напр.: [17]). Напэуна, галоуную асаблівасць 
усяго зборніка складалі указанні паралельных месцау, якія змя­
шчаліся на палях (мінімальна яны сустракаліся у Апакаліпсісе). 
М енавіта гэта мусіла спрыяць больш удумліваму і супастауляль- 
наму чытанню найважнейшых тэкстау хрьісціянскага Святога 
Пісьма. Іншую асаблівасць зборніка складала разбіука новазапа- 
ветнага тэксту не толькі на перыкопы, але і на раздзелы (црксл. 
глава), ш то узьіходзіць да заходніх крьініц.

Сам зборнік на Украіне і Беларусі выдавауся двума фармата- 
мі: кішзнньїм (8°) -  для асабістага, прыватнага чытання -  і на­
стольным (4°), прызначаным яшчэ і для богаслужбовага ужытку, 
што было, відаць, уласнай навацыяй усходнеславянскіх выдауцоу. 
У гэтым выпадку тэкст Новага Запавету забяспечвауся большай 
колькасцю дадатковых тэкстау, больш падрабязнай лекцыянарнай 
размёткай біблейнага тэксту, а таксама большым памерам шрыф- 
ту, што і рабіла магчымым яго выкарыстанне у набажэнстве. 
У прадмовах да выданняу зборніка падкрзслівалася, што дадатко-

6 Такія прадмовы называюцца гістарьічньїмі таму, што яны не на- 
пісаньї вьідауцамі, а належаць (або прьіпісваюцца) выдатным царкоуным 
аутарам старажьітнасці (хаця звичайна большасць з іх публікавалася у 
зборніку як ананімньїя). Такія прадмовы з дауняга часу функцьіянавалі у 
царкоуным пісьменстве і часта успрьімаліся праваслауньїмі кніжнікамі 
як традыцыйны і неад’емны дадатак Святога Пісьма.
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выя тэксты прызначаюцца людемъ подорож нымь доз ы 'право-  
ван/А набож енства  (выданне 1611 г. [18]) ці, больш агульна, што 
в малой книз'к и дробнымъ дрЬкомъ д л л  подоро'“ного оуж нванА  
потребЬЬтъ  (выданне 1623 г. [19]). Такім чынам, зборнік фар- 
мальна (і першапачаткова) прызначауся для вандроунікау неза­
лежна ад свайго фармату.

Пры выданш зборніка украінскія і беларускія друкары прак- 
тьїкавалі важны тзхналагічньї падыход: асобную фаліяцьію (пагі- 
нацыю) кожнай з тэматычных частак кнігі. Гэта дазваляла пры 
патрэбе падзяляць выданне на кавалкі, кожны з якіх мог рзалізоу- 
вацца на рынку і функцыянаваць самастойна, або мяняць сваё 
месца у межах кодэкса. Таму нямала паасобнікау такога выдання 
сустракаецца у няпоуным выглядзе (без Псалтыра ці Новага 
Запавету) або нават у інакшьім складзе (напачатку Новы Запавет, 
затым П салтыр)7. Напэуна, уладальнікі выдання падзялялі яго 
часткі на яшчэ больш дробныя кавалкі (Тэтраевангелле і Апос- 
тал). Звычайна асобную фаліяцьію (пагінацьію) мела і частка 
пасля Новага Запавету, дзе змяшчаліся літургічньїя дадаткі. Апра- 
ча таго, згодна з тагачаснай выдавецкай культурай Украіньї і Бе- 
ларусі да выдання магла дадавацца напачатку яшчэ адна частка -  
тытульна-прадмоуны комплекс (тытульны ліст, дэдыкацыя і/ці 
прадмова да чытача, ілюстрацьіі -  часам з гербамі і эмблема- 
тьічньїмі вершамі); гэты комплекс (як правіла, невялікі -  6 -10  ар- 
кушау) таксама меу асобны лік аркушау ці старонак. Гэта, між 
іншьім, дазваляла выдауцам з лёгкасцю (за)мяняць тытульна- 
прадмоуны комплекс, змяшчаючы пры патрэбе дэдыкацьп і гербы 
для новых (або розных) мецэнатау ці фундатарау. Не выключена, 
што пры экспарце кніг у М асковію гэты комплекс мог проста 
выдаляцца.

7 Вядомы нават выпадак, калі у склад зборніка быу прыплецены 
Псалтыр іншага выдання (не звязанага са зборнікам) з крыху інакшьім 
наборам шрыфту і некаторьімі інакшьімі застаукамі [20]. Гэга адбылося 
у еуеускім вьіданні 1641 г., дзе да Новага Запавету быу прыплецены 
Псалтыр, выдадзены у Вільні каля 1628-1629 гг. фарматам 8° [21]. На 
думку В. Л ук’яненкі, гэта здарылася яшчэ у друкарні (верагодна, з 
прычыны недахопу псалтыроу для сшывання з новьімі запаветамі) і 
закранула толькі невялікую частку накладу [22].
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1. Упершыню зборнік з Псалтыра і Новага Запавету быу на- 
друкаваны Іванам Фёдаравым на Украіне (Астрог, 1580) фарматам 
8°. Нават у загалоуку на тытульным лісце было падкрэслена пер- 
шынства Новага Запавету, хаця паводле выдауцоу парадак біб- 
лейных кніг мусіу быць адваротны: Книга нового з а в ’кта. в неиж е 
напреди Ч'а'мы блж еннаго двда пр°рка її ц р л  (апісанне і склад 
тэкстау гл.: [23], падрабязнае апісанне гл.: [24])8. Тут упершыню у 
кірьілічньїм друку (калі не лічьіць пратэстанцкае Евангелле, вы- 
дадзенае Васілем Цяпінскім каля 1574 г.) тэкст Новага Запавету 
быу апублікаваньї з разбіукай на раздзелы, а таксама меу на 
маргінзсе паралельныя месцы (паводле раздзелау). Аднак выданне 
хаця і мела саборнік, яшчэ было пазбаулена многіх дапаможных 
тэкстау, дададзеных іншьімі вьідауцамі пазней.

Новазапаветны тэкст у вьіданні, здаецца, тоесны з Астрож- 
скай Бібліяй, якая друкавалася у той самы час (1580-1581), хаця і 
мае некаторыя неістотньїя разьіходжанні з ёй. Ужо І. Агіенка 
адзначыу, што тэкст у двух выданнях неаднолькавы і адрозні- 
ваецца па меншай меры у правапісе; пры гэтым тэкст Астрожскай 
Бібліі не заужды лепшы за тэкст у кішзнньїм вьіданні [25]. Але 
няясна, ці меу ён на увазе нова- або старазапаветны тэкст. Пазней 
Я. Ісаевіч сцвярджау наяунасць тзксталагічньїх разыходжанняу 
паміж публікацьіямі Новага Запавету [26], аднак прыведзеныя ім 
прыклады [27] тьічьіліся старазапаветных фрагментау (а менавіта 
10 біблейньїх песень, што дадаваліся да Псалтыра і мелі уласную 
тзксталагічную гісторьію). Назіранні над новазапаветньїмі тзкста- 
мі паказалі адсутнасць тзксталагічна значных разыходжанняу 
паміж зборнікам і Астрожскай Бібліяй пры наяунасці некаторых 
арфаграфічньїх адрозненняу паміж імі [28]. Верагодна, што арфа- 
графія Бібліі яшчэ не выпраулялася (яна крыху больш архаіза- 
ваная), калі вьідаваліся Псалтыр і Новы Запавет. Або можна 
дапусціць, што выдауцы свядома пакінулі у зборніку тэкст, больш 
звыклы для усходнеславянскага чытача.

У сваёй прадмове да малафарматнай кнігі яе друкар Іван Фё- 
дарау прьіпісау князю Канстанціну Астрожскаму ініцьіятьіву вы­

8 У Мінску маюцца два паасобнікі: Нацыянальны гістарьічньї музей 
Рзспублікі Беларусь (НГМ Рзспублікі Беларусь), інв. № 10278/20; Цент­
ральная навуковая бібліятзка імя Я. Коласа Нацьмнальнай акадзміі навук 
Беларусі (ЦНБ НАН Беларусі), Нр-121/Ср 1708 (абодва без Псалтыра).
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пуску зборніка: распал/лемъ многою любовїю достохвално ж ела- 
НИЇЄ подвигнуть ecu со блгоч1 тивыи кнже... (арк. 2), Пон Уди1 ecu 
насъ недостойны ' выше наше а  м ’Ары на сїе д'кло. (арк. 2а -  3), 
...оустремихсА нерассУднымъ помыш леш ем" вашего блгоч тїе 
повел’кнїе сътворити  (арк. 3), ...повел ін їем ь  вашего блгоч тїа  
совокЬііихь вь едїнУ сїю  вещь (арк. За). Прауда, друкар адзначае, 
што яму самому прьіходзіла у галаву такая думка, але з боязі ён не 
рашыуся яе рзалізаваць: ...азж е есмь члкъ г р іпиень и немощенъ 
6о а хс а  начати такова а . ... гаже выше силы мое а  начати и 
немощна дерзнути  (арк. 3). Ці сапрауды князь падау ідзю ства- 
рыць такі зборнік, ці ён толькі санкцыянавау яго выпуск, цяпер 
цяжка вьісветліць. Вядома, што над выданнем Астрожскай Бібліі 
1580-1581 гг. працавала цэлае кола асоб9. У любым выпадку ра- 
шэнне вьіпусціць у свет такі зборнік было невыпадковае. Невялі- 
кае, фактычна кішзннае выданне у пэуным сэнсе ураунаважвала 
манументальную Біблію, недасяжную асобнаму чытачу з прычы- 
ны яе каласальнага аб’ёму (а таксама вагі) і высокай цаны. Замест 
яе чытач атрьімлівау зручную і адносна танную кніжку-зборнік 
найважнейшых творау Святога Пісьма. Таму выданне такога 
зборніка мела яшчэ адну мэту -  душыпастырскую. М енавіта такі 
зборнік, на думку Івана Фёдарава, мог спрыяць пашырэнню у гра- 
мадстве сапрауднага дабрачэсця (на чым, дарзчы, асабліва настой- 
валі пратэстанты): Пачеж е въ нн'кшнее врем а , по ср ед и  рода  
строптива и развращенна, еж е толицемъ нерад'інїем ь къ 
sanoeiideMb га нашего ic ха  с Упротивленїе прїемлющ е, растер- 
заютъ немилостивы і  црквь бжїю, и възмУщаютъ нещадно стадо 
его... (арк. 2), -  тут пад драпежнікамі маюцца на увазе, хутчэй за 
усё, пратэстанты.

Пра нетыповы характар выдання сведчыць і канкарданц, скла- 
дзены нейкім Цімафеем М іхайлавічам1" і яуна дапасаваны да збор-

4 Пра лік і склад рэдактарау Астрожскай Бібліі можна толькі мерка- 
ваць; апрача шэрагу вучоных грзкау-царкоунікау называюцца Іван Фёда- 
рау. Герасім Сматрьіцкі, Васіль Суражскі, нейкі Ян (Іван) Матавіла і 
іншьія, нават Міхайла Гарабурда і Андрэй Рымша [29].

111 Пра асобу і нават паходжанне Цімафея Міхайлавіча практична ні- 
чоі а невядома. Паводле розных звестак мяркуюць, што ён мог быць слу­
гой Міхайльї Гарабурды (што малаверагодна), або дзякам ці святаром з 
Полацка [30].
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н ік а" , паколькі выдадзены з ім адным фарматам 8° і апублікаваньї 
тады ж (Астрог, 1580): Книжка, собранїе вещей нЬ’ж н'кишихь  
въкратц Тк  скораго ради обр 'кт енїл вь K H its e  поваго зав'Ьпа, по 
словесемь азбЬки (апісанне і склад тэкстау гл.: [31]). Канкарданц 
падає у алфавітним парадку асобныя іменьї, рзлігійньїя тзрміньї, 
назвы рзалій і цэлыя фразы з указанием раздзелау і перыкопау 
новазапаветнага тэксту, дзе яны сустракаю цца12. Такі тып выдан- 
ня быу уласцівьі заходняму свету (там канкарданцы назьіваліся 
яшчэ індзксамі, або інвентарамі), але у праваслауных славян ці ру­
мын ён да таго ніколі не сустракауся. Цімафей М іхайлавіч прара- 
біу даволі вялікую працу, падаушы спасьілкі яшчэ і па перыкопах, 
што было больш дакладна (прауда, на той час на Захадзе існавала 
шмат публікацьій з указанием паралельных месцау паводле вер- 
шау, іх сучасная разбіука узнікла толькі у сярздзіне XVI ст.). Як 
вьісветліу Я. Ісаевіч, у сваёй рэестравай працы складальнік у ас- 
ноуным карыстауся польскімі даведнікамі: канкарданцам з Брэсц- 
кай Бібліі (1563) і слоунікам з Новага Запавету (Кракау, 1577) у 
перакладзе Мартына Чаховіца [32]. Пры гэтым у астрожскім кан­
карданцы сустракаюцца парушзнні алфавітнага парадку, няудалы 
выбар ключавых слоу з цытат, рздагаванне і змены формы саміх 
цытат [33]. Верагодна, Цімафей М іхайлавіч сваю працу рабіу 
спехам і не меу мажлівасці добра апрацаваць тэкст.

2. Выданне I. Фёдарава у тым самым фармаце 8° было пера- 
друкавана каля 1596 г. на Беларусі (у Віленскай брацкай друкарні) 
пад загалоукам Книга нового за в ’Ьпа. В ней ж е напреди 'Рсалмы 
блаж енного Деда пророка и ц р л  (апісанне і склад тэкстау гл.: 
[34])13. Пры гэтым выдауцы імкнуліся паслядоунічаць астрожска- 
му друку у шрыфце і ілюстрацьіях [35], а таму у тэксце і змесце 
ніякіх дадаткау ці істотньїх адхіленняу не рабілі (напрыканцы

" 3  19 ацалелых зараз паасобнікау гэтага выдання 15 прыплеценыя 
да астрожскага Псалтыра і Новага Запавету 1580 г. [36].

12 Некаторыя аутары пішуць, шго у кніжцьі маюцца спасьілкі на 
Псалтыр і яго кафізмьі [37]. але такіх спасылак у канкарданцу не заува- 
жана.

13 У Мінску маюцца два паасобнікі: НГМ Рзспублікі Беларусь, інв. 
№ 10278/27 (толькі Апостал) і № 10278/28 (толькі Псалтыр і Тэтраеван- 
гелле).
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было дададзена толькі «Сказание»). Выданне таксама не мела 
прадмовы ці пасляслоуя выдауцоу.

3. Пры перавьіданні тзксту зборніка у Еуі у 1611 г. (на 
тытульным лісце выхад датаваны 01.08.1611 г .)14 праваслаунае 
Віленскае брацтва наважилася на значную навацыю -  выпуск 
кнігі буйным фарматам 4°. Тэта дазволіла папоуніць зборнік но- 
вьімі дадатковьімі тзкстамі, узяць тзкст у друкарскія рамкі і 
зябяспечыцъ яго каментарыем. Выданне выйшла пад ранейшай 
назвай -  КНИГА НОВОГО З А В ІТ  А. В ней ж е Напреди Ч'АЛТЫГ 
Блаж еннаго ПРОРОКА И  ЦАР а  ДАВЫ ДА, (апісанне і склад тзк- 
стау гл.: [38])15 -  і мела два друкарскія варыянты (у адным сустра- 
каюцца прагалы у тытульна-прадмоуным комплексе) [39]. Яно мела 
тытульна-прадмоуны комплекс (яго публікацьію гл. [40]). Біблей- 
ны тзкст быу набраны больш буйным шрифтам (Литерами болипши 
ниж ь предт ьҐь , дл/А оуф олькгованл взрокк* читаючих [41]) і 
упершыню для выданняу зборніка узяты у наборныя рзйкі. Такса­
ма у гзтым вьіданні упершыню з’яуляецца яш чз адна важная і 
цікавая навацыя -  маргіналіі на старабеларускай мове, а таксама 
аргуенты (анатацьіі біблейньїх раздзелау, у зборніку -  толькі еван- 
гельскіх). Гэтыя тэксты яуна мусілі, на задуму выдауцоу, спрыяць 
больш паглыбленаму разумению тзксту Святога Пісьма. З ’яулен- 
не такіх маргіналій трзба разглядаць як далейшы і важны крок у

14 Вьіданне брацкай друкарні бьіло перанесена з Вільні (з манастьіра 
Святога Духа) у Еуе. у маентак аднаго з братчьїкау -  заможнага пана 
Агінскага [42]. Менавіта тудьі друкарня мусіла пераехаць пасля санкцьій 
з боку каралеускай уладьі у сувязі з публікацьіяй «Трзнаса»/«Фрьінаса» 
Мялеція Сматрьіцкага [43]. У Еуі з 1611 па 1619 г. працавау друкарскі 
варштат брацтва, а у Вільні брацкія кнігі у гзтьі час не вьіходзілі, затое у 
1620-1635 гг. брацкая друкарня дзейнічала у Вільні, а у Еуі кнігі не 
вьідаваліся і з'явіліся толькі напрьїканцьі 1630-х гг. [44]. Апошні перьіяд 
дзейнасці брацкай друкарні у Еуі прьіпадае на 1637-1646 гг., відаць, у 
сувязі са спьіненнем яе працьі у Вільні -  адтуль перайшлі шрьіфтьі і 
гравіравальньїя дошкі. Спроба распачаць брацкі друк у Вільні у 1652 г. 
запатрабавала перанясення тудьі і друкарскага абсталявання з Еуя [45].

15 У Мінску маюцца трьі иаасобнікі: НГМ Рзспублікі Беларусь, інв. 
№ 10278/21 (Псалтьір і Тзтраевангелле дзфектньїя) і № 11340 (толькі 
Тзтраевангелле); ЦНБ НАН Беларусі, Нр-42/Ор197 (у складзе Апостала 
(без Апакаліпсіса) і саборніка).
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развіцці зборніка, яго структуры і функцьіі. Прауда, пры гэтым 
узнікае пзуная супярзчлівасць паміж літургічнай прызначанасцю 
выдання і узмацненнем у ім індьівідуальна-чьітальнага кампанен- 
та: змешчаныя маргіналіі (набраныя даволі дробным шрыфтам), а 
таксама друкарскія рамкі яуна заміналі чытанню на адлегласці 
(што якраз патрэбна на літургіі). Аднак можна дапусціць, што 
кніга адрасавалася не столькі святарам ці дзякам, колькі вернікам, 
якія з дапамогай яе маглі сачыць за зместам л ітургіі|6. Увядзенне 
маргіналій і больш буйнога шрыфту прьімусіла выдауцоу да 
пэуных навацый у афармленні. Яны вьідалілі паралельныя месцы 
(іх пазіцьіі занялі каментарьіі), а пазначзнні царкоуных службау 
вьінеслі на маргінзс (на верх і ніз старонкі).

Пры двух наступных перавыданнях (у Вільні) праваслауныя 
братчьікі ужо вярнуліся да ранейшага дробнага фармату 8° -  
відаць, ён разьіходзіуся лепш за вьіданні зборніка фарматам 4°. 
Натуральна, што маргіналіі і аргументы не маглі змясціцца на 
старонках малафарматнай кніжкі і таму апускаліся. Замест маргі­
налій на маргінзс бьілі вернутыя паралельныя месцы.

4. Адно з перавыданняу адбылося у 1623 г. (дэдыкацыя дата- 
ваная 27.08.1623 г.), але ужо пад новай назвай: НОВЫ 11 ЗА В І?  
Г  да ншего 1с Х а ново во мнсоз’к  з ” греческого: Тщанїемь Іноксов” 
С. общ е*ходит е1, С ош есТвїл П р ё . и ж и”. Д ха неправленый. В 
Н Е и Ж Е И  Ч'Л 'ТЫРЪ на преди (апісанне і склад тэкстау гл.: [46])17. 
Выданне мела тытульна-прадмоуны комплекс (яго публікацьію 
гл.: [47]) і вядома у двух друкарскіх варыянтах, якія неістотна 
адрозніваліся ініцьіяламі на некалькіх старонках [48]. Тут упер- 
шыню сярод дадатковых тэкстау, што змяшчаліся напрыканцы 
выдання, бьілі апублікаваньїя пачатак чацверадзясятніцьі, пракім-

Нават малафарматныя выданн1 зборшка выкарыстоувал1ся у час 
набажэнства, што бачна па дошсах на марш-псе старонак наконт пры- 
значэння тэкстау для гых ц) 1ншых кулыавых адпрау [49]. Не выклю- 
чана, што тактя допсы  раб1л1ся менав1та верн1кам1, каб сачыць за ходам 
набажэнства.

1 У М1нску маюцца чатыры паасобн1к1: НГМ Рэспубл1кэ Беларусь,
шв. № 10278/22 (дэфектны); Нацыянальная б1бл1ятэка Беларус1 (НББ), 
094/4192 (Апостал 1 Апакалш ас дэфектныя), 12рк28637 (Апостал (дэ­
фектны) \ Апакал4ис1с); ЦНБ НАН Беларуси. Нр-5/Нр126 (толью Апостал 
(дэфектны) 1 Апакалшсш).
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ны і алілуярьіі, антыфоны. За выключэннем гэтага, ні тэкст, ні 
маргіналіі адметных змен не зазналі, як паказала супастауленне 
гэтага друку з ранейшьімі вьіданнямі, насуперак сцвярджэнню 
брацкіх выдауцоу на тытульным лісце. У прадмове казалася, 
што выдауцы апублікавалі Святое Пісьмо, справивши его га ко 
найсопатрн іій ведлЬЇ литеры и правды Греческого Т е к с т і  [50]. 
Відаць, тут меліся на увазе тыя рздагаванні («справы») літургіч- 
ных тэкстау паводле грзчаскіх крьініц, якія з пачатку XVII ст. 
сталі весціся у Кіеускай мітраполіі. Ці сапрауды зрабілі гэтую 
справу самі віленскія выдауцы, ці яны толькі пакарьісталіся якім- 
небудзь са страцінскіх або лаурскіх выданняу, невядома (гэта 
здольны паказаць толькі далейшыя даследаванні).

5. Наступнае перавыданне братчьікі здзейснілі у 1641 г. (дэ- 
дыкацыя падпісаная 08.01.1641 г.) у Вільні і Еуі (маюцца па- 
асобнікі, выхад якіх пазначаны ці тым, ці другім месцам)18 
(апісанне і склад тэкстау гл.: [51])14. Выданне паутарала папярздні 
друк, адрозніваючьіся хіба што у назве: Н О В Ь Ґ  ЗА В і /  Га ниіго Іс 
Ха: е ” нем " ж е и 1Ралтырь, Ново и д а с л , в ” по зЬ 'вси \ найпаче 
ж е Православны", ТрЬЬолюбїемь Іноксовь, общежигпелныл собители 
Сошествї/Л Престаго и ж ивот вормцаго Дха. Яно мела тытульна- 
прадмоуны комплекс (яго публікацьію гл.: [52]) і вядома у двух 
друкарскіх варыянтах з пазначэннем месца друку то як в ” Вевю, то 
як е ” Вилни  [53]. Параунальна з папярзднім выданнем тут пасля 
саборніка адсутнічала толькі «Сказанне» [54].

6. Новае выданне зборніка убачыла свет ужо у друкарні Бага- 
яуленскага манастыра у Куцейне у 1652 г. (дэдыкацыя падпісана 
05.08.1652 г.) і выйшла зноу буйным фарматам 4°. Назва друку

14 На думку В. Лук’яненкі, брацкія вьіданні перша» паловы XVII ст.,
пазначаныя месцам друку у адным накладзе як Eye ці Вільня. друка-
валіся толькі у адным месцы [55]. На самой справе (насуперак меркаван-
ням у спецыяльнай літаратурьі) адначасова дзейничалі не дзве брацкія 
друкарні, а адна -  брацтва Святога Духа, але у розных месцах: Вільні,
стаурапігійньїм манастыры Сашэсця Святога Духа ці у Еуі. у манастыры 
Успення Прасвятой Багародзіцьі [56]. Друкарскае абсталяванне пры 
патрзбе проста перавозілася з аднаго манастыра у другі [57].

19 У Мінску паасобнікау яго не маецца, апісана de-visu паводле 
паасобнікау Расійскай дзяржаунай бібліятзкі (РДБ), інв. № 1721 (поуны) 
і № 1724 (без Псалтыра).
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адсылае да ранейшых публікацьій: НОВЫ 11 З А В ІТ 1, Г  да нашего 1с 
Ха: В н е м ” ж е и Ч’алтыръ  (апісанне і склад тэкстау гл.: [58])20. 
Выданне мела тытульна-прадмоуны комплекс у двух варыянтах, 
паколькі адрасавалася розным фундатарам. Куцеінскі друк з ’яуля- 
ецца перавыданнем еуеускай публікацьй і захоувае таксама яе 
маргіналіі і аргументы, хаця паводле афармлення знаходзіцца 
бліжзй да Трьіфалагіену, выдадзенага у куцеінскай друкарні у 
1647 г. [59]. Перыкопы вынесены на маргінзс (да таго яны звы- 
чайна публікаваліся у межах новазапаветнага тэксту), а вось 
пазначзнні царкоуных службау унесены у новазапаветны тзкст 
(хаця назвы службау захоуваюцца у верее ці нізе старонкі); 
каментарьіі набраны больш буйным шрыфтам, чым у вьіданні 
1611 г. З ’яуленне зборніка у манастырскай друкарні сведчыць пра 
яго прызнанне з боку царкоунікау, што яуна звязана з новай 
палітьїкай Пятра Магільї у Кіеускай мітраполіі. Да таго зборнік 
вьіпускалі толькі братчьікі (праваслаунага Віленскага брацтва 
Сашзсця Святога Духа) -  фактычна прыватныя асобы, цяпер жа 
яго публікацьію здзейснілі ва уласнай друкарні манахі Багаяулен- 
скага манастыра. Гзта азначала акцзптацыю зборніка царкоуньїмі 
уладамі, што было падкрэслена нават на тытульным лісце: кніга 
выдадзена блгсвенїе" ж е С т гкйіиаг: Вселенскаго Патріарха К о 'ста4' 
тынопо 'ска . и бголюбива : к \р: їсосифа Горба'кого, егіпа. Право1:

Гзта выданне убачыла свет якраз напярздадні маскоускай 
агрзсіі 1654-1667 гг. на Беларусь. Вайна прынесла страшэнныя 
разбурзнні і жахлівьія страты, у тым ліку і у сферы друкарскай 
культуры. Кнігадрук у Беларусі і Украіне прыйшоу у гльїбокі 
заняпад і аднавіуся толькі напрыканцы XVII ст. Выданне зборніка 
у гзты час зноу вяртаецца на Украіну, якая сутыкнулася з вайной 
(цяпер ужо польска-казацкай, так званай Хмяльніччьінай) крыху 
пазней за Беларусь.

7. Новае выданне, цяпер ужо малога фармату 8°, ажьіццявіла 
друкарня Кіева-Пячорскай лауры (1658), прадмова падпісана

211 У Мінску маецца даволі шмат паасобнікау гэтага выдання (як і 
наогул у свеце): НГМ Рзспублікі Беларусь, КПІ0278/23 (поуны, паасобнік 
перададзены з Масквы у 1963 г. [60]), НББ 094/4046 (Тэтраевангелле і 
Апостал), 096/4100 (толькі Новы Запавет з дадаткамі), 12рк28517 (толькі 
Тэтраевангелле), 094/4845 (з Псалтыром); ЦНБ НАН Беларусі, Нр-26/ 
О р210 (поуны склад усіх частак).
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20.12.1658 г. Кніжка, набраная даволі прыгожым курсіуньїм шрыф- 
там, убачыла свет пад крыху інакшаґі назван: КНИГА НОВАГсо 
З А В ІТ  А, В неїі ж е 1Ралты’’ Блж енна П р'рока и Ц ар/А Деда  
((цытуецца паводле: [61], апісанне і склад тэкстау гл.: [62])л ; Яна 
таксама мела старонкі у наборных рэйках і паутарала сваім скла­
дам ранейшыя малафарматныя вьіданні зборніка. Аднак цяпер 
выдауны адмовіліся ад паралельних месцау (хаця захавалі перы- 
копы і пазначзнні царкоуных службау), затое упершыню на Украі- 
не увялі падзел новазапаветнага тэксту на вершы (у Беларусі тэта 
упершыню здзейсніу Васіль Цяпінскі, [63]). П редмоеа до читолни- 
ка, напісаная у асноуным на царкоунаславянскай мове, паведам- 
ляе, што Новы Запавет тепер ново выданьш с поправою и з 
в ір ш а м и  (цытуецца паводле: [64]). Тут, напэуна, меліся на увазе 
тыя вьіпрауленні, што бьілі унесены у новазапаветны тэкст у 
вьініку рэдагавання богаслужбовых кніг паводле грзчаскіх узорау 
у часы Пятра Магільї. За выключэннем гэтых змен дадзенае кіеу- 
скае выданне, здаецца, не адрознівалася ад ранейшых публікацьій.

Г эта выданне было выпушчана яшчэ і асобнай часткай -  толь- 
кі у складзе Новага Запавету, з асобным тытульным лістом (апі­
санне і склад тэкстау гл.: [65]) (дадрукоука накладу ці, магчыма, 
друкарскі варыянт у адным накладзе).

8. Чарговае выданне зборніка адбылося таксама на Украіне, у 
лаурскай друкарні, у 1692 г. (прадмова падпісана 03.07.1692 г.) і 
выйшла буйным фарматам 4°. Назва друку была наступная: 
Н ОВЫ Й  ЗА В ІТ Ь , Г Д А  нашего ІЙ С Х Ґ Т А  и при немъ 'Ралтиръ 
(цытуецца паводле: [66], апісанне і склад тэкстау гл.: [ 6 7 ] Ад ­
нак выданне з ’явілася цяпер ужо у новых умовах: Кіеу (і друкарня 
Кіева-Пячорскай лауры) знаходзіуся пад расійскай уладай. Таму 
на тытульным лісце выдання выступала «афіцьійнае» для Маско- 
віі напісанне імя Ісуса, падавалася датаванне як паводле «стварэн- 
ня свету», прынятае у Масковіі, так і ад нараджэння Хрыста,

21 У Мінску маюцца два паасобнікі: НББ. 12//474(026) (толькі Апос- 
тал і Апакаліпсіс з саборнікам); ЦНБ НАН Беларусі, Нр-62/Ор362 (толькі 
Апостал і Апакаліпсіс з саборнікам).

22 У Мінску маецца амаль поуны паасобнік: ЦНБ НАН Беларусі, 
Нр-155/Ср 1737 (толькі без тытульнага ліста і прадмовы -  яны апісаньїя 
сіе-уізи паводле паасобніка РДБ, інв. № 1729 -  поуны).
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уласцівае Украіне і Беларусі таго часу; згадваліся расійскія сама- 
уладцы Іван ды Пётр Аляксеевічьі, а на адвароце тытульнага ліста 
быу змешчаны царскі герб. Змены адбьіліся у складзе і змесце 
зборніка. Перш за усё быу зменены тытульна-прадмоуны ком­
плекс. Дэдыкацыя і прадмова да чытача (ирєдословїє къ читате­
лю) напісаньїя на штучнай царкоунаславянскай мове, пазбауленай 
любых беларуска-украінскіх украпванняу, а на апошнім аркушы 
змешчана кароткае пасляслоуе пра перавыданне кнігі у часы 
архімандрьіта М ялета Вуяхевіча. Дэдыкацыя, адрасаваная Б жією 
мл'тїю П ресв’Ьтл'Ыпиим и ДержавыФишам Великимъ Г  дремъ, 
Цремъ и Великимъ Кнземъ , падпісаная Мялетам, архімандрьітам 
Кіеуска-Пячорскай лауры съ всею со ХрТт і; Братією. Нягледзячы 
на буйны фармат, адсутнічалі старабеларускія маргіналіі і аргу­
менты -  на іх месца бьілі вынесены пазначзнні царкоуных служ- 
бау. Усе каментарьіі да Псалтыра пададзены толькі на царкоуна­
славянскай мове і узятыя (у выглядзе цытат) з творау Айцоу 
Царквы, пры гэтым на м аргію се указаны іменьї гэтых Айцоу. 
Падобнае спрашчэнне структуры і выгляду, змена мовы камента- 
рыяу і тытульна-прадмоунага комплексу адпавядалі палітьїцьі 
царскіх улад па уніфікацьіі царкоуных кніг Украіньї з маскоускімі 
[68]. Старонкі яшчэ маюць лінейньїя рамкі, а лік ілюстрацьій на- 
ват пабольшау. Аднак гісторьія зборніка яуна хілілася у заняпад.

9. Апошняе выданне зборніка нават праблематычна указаць, 
дзе з ’явілася. У 1732 г. у лауравай друкарні выйшла маляунічая (у 
дзве фарбы) публікацьія Новага Запавету съ присобщенїемь 
1Рачт ирл  (апісанне гл.: [69])23. Знікла выдавецкая прадмова (і 
наогул прадмоуны комплекс), а на титульным лісце паведамляла- 
ся, што кніга выпушчана Блггвеніё" ж е стіяіиіага) правительствУ- 
ющаго СУНОДА. Гэта было выданне, цалкам аналагічнае новым 
запаветам, якія сталі друкавацца з канца XVII ст. у Маскве, Кіеве і 
іншьіх гарадах Расійскай Імперьй. Аднак нечакана блізка паводле 
стылю афармлення да зборніка знаходзіцца выданне Новага 
Запавету і Псалтыра (Санкт-Пецярбург, 1740)24. Яно надрукавана

23 У Мінску паасобнікау яго не маецца, апісанне с1е-\'іви паводле 
паасобніка РДБ, інв. № 1704 (толькі Новы Запавет).

24 У Мінску паасобнікау яго не маецца, апісанне (іе-уіви паводле 
паасобніка РДБ, інв. № 2702 (толькі Евангелле).
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у дзве фарбы, мае нумарацыю вершау і захоувае наборныя рзйкі. 
3 таго часу у праваслауным свеце гэты зборнік кірьіліцай. здаецца, 
больш ужо не выдавауся.

М агчыма, што у новых умовах зборнік страціу былую акту- 
альнасць, перастау быць запатрабаваным чытачом. Паводле сваёй 
структуры і выгляду вьіданні 1732 і 1740 гг. вельмі наблізіліся да 
новых запаветау, што, як адзначалася, масава вы давался у Мас- 
кве, Кіеве, Чарнігаве з канца XVII ст. Такія вьіданні мелі тэкст у 
друкарскіх рамках, падзел на вершы, раздзелы і перыкопы, пазна- 
чзнні на маргінзсе (звычайна унізе) царкоуных службау (крыху 
спрошчана) і фактычна замянілі зборнік. Ці бьілі гэтыя новыя 
запаветы створаны на яго узор -  пакуль пытанне.

Зборнік у складзе Псалтыра і Новага Запавету з ’явіуся ва 
усходніх славян у другой палове XVI ст. пад уплывам некаторых 
ідзй Рэфармацьй, такіх як асабістае знаёмства з тэкстам Святога 
Пісьма і яго індьівідуальнае чытанне. Аднак у многім узнікненню 
зборніка спрыяла і выданне манументальнай Астрожскай Бібліі, 
якое зборнік мусіу ураунаважваць сваім кампактным ды дасяж- 
ным выглядам. Ён хутка быу узяты на узбраенне праваслауньїмі 
коламі Беларусі ды Украіньї і стау фактычна іх своеасаблівьім 
адказам каталіцкаму свету. Аднак гэта навацыя не укаранела у 
М аскве, якая хаця і прымала такі зборнік, але самастойна яго ні- 
колі не выдавала. М алафарматная версія (8°) гзтай кнігі адрасава- 
лася індьівідуальнаму чытанню (у тым ліку у вандроуцы), тады як 
вялікафарматная версія (4°) яуна дапускала і літургічнае выка- 
рыстанне друку. Гэта сведчыць пра памкненне выдауцоу дывер- 
сіфікаваць выданне, надаць яму рознафункцыянальны аспект, што 
магло быць абумоулена як запатрабаваннямі рынку, так і іх 
асветніцкімі памкненнямі. Увядзенне у склад зборніка старабела- 
рускіх маргіналій і аргументау азначала наданне кнізе пастараль- 
нага, дыдактычнага вымярэння, што, безумоуна, сведчыць пра 
вьісокі узровень тзалагічнай і філалагічнай думкі у Беларусі у 
XVII ст. і клопат пра рзлігійнае выхаванне свецкіх чытачоу. Пер- 
шапачаткова створаны у коле выдауцау царкоунаславянскай Бібліі 
у Астрогу, зборнік затым у асяроддзі праваслауных братчыкау 
Вільні атрымау далейшае развіцце сваёй структуры і функцьіі. 
Таму ён можа па праву лічьіцца супольным украінска-беларускім 
здабыткам, важным для усёй усходнеславянскай культуры.
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В работ е предлагается трактовать украинские и белорусские 
издания Псалтыря и Нового Завета, печатанные одним кодексом, 
как единый сборник, созданный под влиянием идей Реформации в 
целях популяризации Св. Письма среди светских особ. Рассмат­
ривают ся черты всего сборника, а такж е состав и особенности  
всех 9 изданий такого сборника, выходивших с кон. X V I до нач. 
XVIII вв.

In the paper it is proposed to treat the Ukrainian and Belarusian 
editions o f  Psalters and New Testament (by a singe codex) as a collec­
ted book created under the Reformation ideas influence with the p u r ­
pose to popularize St. Scripture among secular persons. The features  
o f  the collected book are in whole considered, as well the complement 
and specifics o f  all 9th editions o f  the book prin ted  since the end o f  the 
X V lT h c. before early the XVIII'1’ c.

Парш ына А.П. (Мінск)

АНАЛІЗ ПЕРАКЛАДНОГА СЛОУНІКА 
«ЛЕКСИКОН СЛАВЕНОРОССКИЙ,

И ИМЕН ТОЛКОВАНИЕ»1 ПАМВЫ БЯРЫНДЫ

Для усходнєславянскіх зямель Х У І-Х У ІІ стст. сталі часам 
уздыму рамяства, росту гарадоу і складання унутранага рынку, 
станаулення і развіцця беларускай мовы, нацыянальнай пісьмен- 
насці, літаратурьі, грамадска-палітьічнай думкі і наогул беларус­
кай культуры. Вьідаваліся першыя буквары, граматычныя слоу- 
нікі, бьілі створаны выдатныя помнікі грамадска-прававой думкі -  
Статуты Вялікага Княства Літоускага 1529, 1566, 1588 гг.

Росквіт культурнага жыцця быу бы немажлівьі у неадукава- 
ным грамадстве. На тзрьіторьіі Беларусі усталявалася пзуная 
сістзма школьнай адукацьй: пачатковыя школы пры пратзстанцкіх 
саборах, езуіцкія навучальныя установы. Існавалі пачатковыя і 
сярзднія школы і пры праваслауных брацтвах. Дьісцьіпліньї у іх

1 Назва слоуніка і цытаты падаюцца у сучаснай транслітарацьіі.
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